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Enoturismo
Wine	Tourism

P R O G R A M A S 	 P A R A 	 A G E N C I A S 	 Y 	 O P E R A D O R E S 	 	 · 	 	 T R A D E 	 P R O G R A M M E S

Los	Andes,	nuestra	inspiración;
las	burbujas	y	el	vino,	nuestra	mayor	motivación.

The	Andes,	our	inspiration;	the	bubbles	and	the	wine,	our	greatest	motivation.

T E M P O R A D A 	 S E P T I E M B R E 	 – 	 M A R Z O 	 	 | 	 	 S E A S O N 	 S E P T E M B E R 	 – 	 M A R C H



0 1 	 	 — 	 	 L A 	 B O D E G A 	 / 	 T H E 	 W I N E R Y

S A L A 	 D E 	 V E N T A S 	 Y 	 T E R R A Z A 	 	 | 	 	 C E L L A R 	 D O O R 	 A N D 	 T E R R A C E

Una	bodega	pequeña
atendida	por	quienes	la	hacen
A	small	winery,	hosted	by	the	people	who	make	the	wine

“Somos	la	cara	B	de	las	viñas	del	Maipo.”	“We	are	the	B-side	of	Maipo’s	wineries.”

Mujer	Andina	Wines	nació	el	año	2012	en
Champa,	Paine,	a	45	minutos	de	Santiago.	Es	una
bodega	boutique	fundada	y	dirigida	por	una
mujer	enóloga,	y	quien	recibe	a	los	visitantes	es	la
misma	persona	que	elabora	los	vinos.

Elaboramos	12	etiquetas	agrupadas	en	5	líneas,
con	uvas	de	distintos	terroirs	de	Chile.	Los
espumantes	son	el	corazón	de	la	casa:	los	de
método	tradicional	descansan	en	pupitres	dentro
de	una	bodega	de	adobe	centenaria.

El	campo	se	trabaja	con	manejo	agroecológico,	sin
químicos,	incluidas	sus	4	hectáreas	de	naranjos	y
paltos.

Mujer	Andina	Wines	was	founded	in	2012	in
Champa,	Paine,	45	minutes	from	Santiago.	It	is
a	boutique	winery	founded	and	run	by	a
woman	winemaker,	and	the	person	who
welcomes	guests	is	the	same	one	who	makes
the	wine.

We	produce	12	labels	across	5	ranges,	with
grapes	from	several	Chilean	terroirs.
Sparkling	wines	are	the	heart	of	the	house:	the
traditional-method	cuvées	rest	on	riddling
racks	inside	a	century-old	adobe	cellar.

The	estate	is	farmed	agroecologically,	without
chemicals,	including	its	4	hectares	of	orange
and	avocado	trees.

P A R A 	 E L 	 T R A D E 	 / 	 G O O D 	 T O 	 K N O W

Grupos	pequeños	y	atención	personalizada,	en
español	e	inglés.

Distancia	real	a	Santiago:	45	minutos.

Combina	bien	con	Laguna	de	Aculeo	y	las
viñas	del	Maipo	alto.

Venta	en	sala	a	precio	bodega,	20%	a	35%	bajo
la	tienda	online.

Small	groups	and	one-to-one	hosting,	in
Spanish	and	English.

45	minutes	from	Santiago,	door	to	door.

Pairs	well	with	Laguna	de	Aculeo	and	the
Alto	Maipo	wineries.

Cellar-door	pricing,	20–35%	below	our
online	shop.

E N O T U R I S M O 	 / 	 W I N E 	 T O U R I S M 	 	 — 	 	 0 2M U J E R 	 A N D I N A 	 W I N E S
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M E S A 	 M O N T A D A 	 P A R A 	 L A 	 D E G U S T A C I Ó N 	 	 | 	 	 T H E 	 T A S T I N G 	 T A B L E , 	 S E T

Descubriendo	Mujer	Andina
Discovering	Mujer	Andina	—	the	introduction

1 : 4 5 	 – 	 2 : 0 0 	 HRS 3 	 E T I QUETAS 	 / 	 3 	W I NES DESDE 	 1 	 P ERSONA

La	visita	esencial.	Recorremos	la	bodega	y
conversamos	sobre	cómo	se	hace	un	vino	cuando
todo	pasa	por	las	mismas	manos,	con	una
degustación	de	tres	etiquetas	acompañada	de	tabla
de	quesos	y	frutos	secos.

Ai!	Brut,	nuestro	espumante	de	entrada

Keluna,	el	rosé	de	la	casa

Un	tinto	de	la	línea	El	Infaltable

The	essential	visit.	A	walk	through	the	cellar
and	a	conversation	about	making	wine	when
every	step	passes	through	the	same	hands,
with	three	wines	poured	alongside	a	cheese
and	dried-fruit	board.

Ai!	Brut,	our	entry	sparkling

Keluna,	the	house	rosé

One	red	from	the	El	Infaltable	range

T O D A 	 V I S I T A 	 I N C L U Y E 	 / 	 E V E R Y 	 V I S I T 	 I N C L U D E S

Recibimiento	y	guiado	por	la	propia	enóloga	y
fundadora.

Recorrido	por	la	bodega,	paso	a	paso.

Jardín	de	variedades,	14	hileras	con	6	cepas,
opcional.

Sala	de	ventas	con	precio	bodega.

Hosted	and	guided	by	the	winemaker	and
founder	herself.

A	step-by-step	cellar	walk.

Variety	garden,	14	rows	and	6	grapes,
optional.

Cellar-door	shop	at	winery	prices.

Etiquetas	sujetas	a	disponibilidad	y	a	los	gustos	del	grupo.	Labels	subject	to	availability	and	to	the	group’s
preferences.
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B O D E G A 	 D E 	 A D O B E 	 Y 	 P U P I T R E S 	 	 | 	 	 T H E 	 A D O B E 	 C E L L A R 	 A N D 	 I T S 	 R I D D L I N G 	 R A C K S

Experiencia	Burbujas
The	Bubbles	Experience	—	our	signature	cellar

2 : 3 0 	 – 	 2 : 4 5 	 HRS 5 	 COPAS 	 / 	 5 	 POURS BODEGA 	 DE 	 ADOBE

La	única	experiencia	que	entra	a	la	bodega	de
adobe,	donde	los	espumantes	de	método
tradicional	esperan	en	pupitres.	Cuatro
espumantes	en	copa	—algunos	de	método
Charmat,	los	Grand	Levita	de	método	tradicional
—	más	una	quinta	copa	a	elección	entre	un	blanco
de	El	Infaltable	o	el	rosé	Keluna.	Incluye	tabla	de
quesos	y	frutos	secos.

The	only	experience	that	goes	into	the	adobe
cellar,	where	the	traditional-method
sparklings	wait	on	riddling	racks.	Four
sparkling	wines	—some	Charmat	method,	the
Grand	Levita	cuvées	traditional	method—
plus	a	fifth	pour,	either	an	El	Infaltable	white
or	the	Keluna	rosé.	Cheese	and	dried-fruit
board	included.

B O Z A L 	 Y 	 C O R C H O 	 	 | 	 	 M U S E L E T 	 A N D 	 C O R K L A 	 C O P A 	 S E R V I D A 	 	 | 	 	 T H E 	 P O U R

Champa	y	champenoise	comparten
más	que	las	primeras	letras.

Champa	and	champenoise	share	more	than	their	first	letters.

E N O T U R I S M O 	 / 	 W I N E 	 T O U R I S M 	 	 — 	 	 0 4M U J E R 	 A N D I N A 	 W I N E S
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P A R T E 	 D E L 	 P O R T A F O L I O 	 	 | 	 	 P A R T 	 O F 	 T H E 	 P O R T F O L I O

Mujer	Andina	Signature
The	full	portfolio,	seated	and	unhurried

3 : 0 0 	 – 	 3 : 3 0 	 HRS 7 	 E T I QUETAS 	 / 	 7 	W I NES MÁX . 	 1 0 	 P ERSONAS + 1 8

Siete	de	nuestras	doce	etiquetas,	servidas	con	siete
bocados	gourmet.	Siempre	incluye	al	menos	dos
espumantes,	un	blanco,	un	rosé	y	tres	tintos,	así
que	en	una	sola	mesa	se	recorre	buena	parte	de
Chile:	Maipo,	Bío	Bío,	Colchagua	y	hasta	el
Cautín,	en	la	Araucanía.

Máximo	10	personas:	lo	que	rinde	una	botella.

Seven	of	our	twelve	labels,	served	with	seven
gourmet	bites.	Always	at	least	two	sparklings,
one	white,	one	rosé	and	three	reds	—	a	good
part	of	Chile	around	a	single	table:	Maipo,	Bío
Bío,	Colchagua	and	even	Cautín,	in	Araucanía.

Limited	to	10	guests:	what	one	bottle	pours.

L O S 	 B O C A D O S 	 Q U E 	 A C OM P A Ñ A N 	 L A 	 D E G U S T A C I Ó N 	 	 | 	 	 T H E 	 B I T E S 	 S E R V E D 	 A L O N G S I D E

Aquí	no	hay	un	guión:	hay	una	enóloga	contando
lo	que	hizo	con	sus	propias	manos.

There	is	no	script	here	—	just	a	winemaker	telling	you	what	she	made	with	her	own	hands.

A N D R E A 	 J U R E 	 D U A R T E 	 	 — 	 	 F O U N D E R 	 & 	 W I N EM A K E R

E N O T U R I S M O 	 / 	 W I N E 	 T O U R I S M 	 	 — 	 	 0 5M U J E R 	 A N D I N A 	 W I N E S
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P I C N I C 	 E N 	 L O S 	 J A R D I N E S 	 	 | 	 	 P I C N I C 	 I N 	 T H E 	 G A R D E N S B R I N D I S 	 E N 	 L A 	 C A N A S T A 	 	 | 	 	 A 	 T O A S T 	 O V E R 	 T H E 	 B A S K E T

Canasta	Picnic	Brunch
Picnic	basket	for	two,	here	or	to	take	away

PARA 	 2 	 P ERSONAS EN 	 LOS 	 J ARD I NES 	 O 	 P ARA 	 L L EVAR

Una	canasta	armada	para	dos,	para	quedarse	en
los	jardines	de	la	casa	o	llevarse,	por	ejemplo,	a	la
Laguna	de	Aculeo.	Se	elige	una	botella	entre
Keluna	Rosé,	El	Infaltable	Chardonnay,	El
Infaltable	Carmenere	y	Ai!	Brut.

Requiere	una	garantía	reembolsable	al	momento	del
retiro.

A	basket	for	two,	to	enjoy	in	the	gardens	or	to
take	with	you	—	Laguna	de	Aculeo	is	a	short
drive	away.	Choice	of	one	bottle	among
Keluna	Rosé,	El	Infaltable	Chardonnay,	El
Infaltable	Carmenere	and	Ai!	Brut.

A	refundable	deposit	is	required	on	collection.

C O M P L E M E N T O S 	 / 	 A D D - O N S

Upgrade	a	botella	Premium	en	la	canasta.

Segunda	botella	con	descuento	especial	sobre	el
precio	de	sala.

Canasta	Andina	Petit	para	niños.

Almuerzo,	cotizado	aparte	según	el	grupo.

Opciones	veganas	en	todas	las	experiencias,
avisando	al	reservar.

Premium	bottle	upgrade	for	the	basket.

Second	bottle	at	a	special	discount	off
cellar-door	price.

Canasta	Andina	Petit	for	children.

Lunch,	quoted	separately	for	each	group.

Vegan	options	in	every	experience,
arranged	at	booking.

E N O T U R I S M O 	 / 	 W I N E 	 T O U R I S M 	 	 — 	 	 0 6M U J E R 	 A N D I N A 	 W I N E S



0 3 	 	 — 	 	 R E C O N O C I M I E N T O S 	 Y 	 T R A D E 	 / 	 R E C O G N I T I O N 	 & 	 T R A D E

L E V I T A 	 S Y R A H 	 R O S É 	 	 | 	 	 9 4 	 P T S . 	 D E S C O R C H A D O S E L 	 I N F A L T A B L E 	 C A R M E N E R E 	 	 | 	 	 M E J O R 	 V I N O 	 D E 	 A U T O R

GRAND 	 LEV I TA 	ROSÉ 94	puntos,	Descorchados	2025,	con	las	distinciones	Revelación	y
Best	Rosé.	94	points,	Descorchados	2025	—	Revelation	and	Best	Rosé.

EL 	 I NFALTABLE 	CARMENERE Mejor	Vino	de	Autor,	La	Cav	2024.	Best	Signature	Wine,	La	Cav
2024.

EL 	 I NFALTABLE 	P INOT 	NO IR 93	puntos,	Alistair	Cooper	MW,	Catad’Or.	93	points,	Alistair	Cooper
MW,	Catad’Or.

L I V I AN I TA 	DE 	SANGRE Primer	espumante	sin	azúcar	de	Chile.	Chile’s	first	sugar-free
sparkling	wine.

CERT I F ICAC IÓN Women	Owned	certified.

C O N D I C I O N E S 	 P A R A 	 A G E N C I A S 	 / 	 T R A D E 	 T E R M S

Contamos	con	un	tarifario	preferente	para
agencias	y	operadores	turísticos,	confidencial	y
disponible	bajo	solicitud.

Reservas	coordinadas	una	a	una,	con
confirmación	personal.

Visitas	de	inspección	bienvenidas.

Grupos	grandes	y	programas	a	medida,
cotizados	aparte.

A	confidential	trade	rate	sheet	is	available	on
request	for	agencies	and	tour	operators.

Every	booking	coordinated	and	confirmed
personally.

Inspection	visits	welcome.

Large	groups	and	tailor-made	programmes
quoted	separately.

P E R T E N E C E M O S 	 A 	 / 	 W E 	 B E L O N G 	 T O
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DÓNDE 	ESTAMOS
WHERE 	WE 	ARE

Camino	Champa-Aculeo	Km	2,5,	Mansel	Alto,	Champa-Paine.	A
45	minutos	de	Santiago;	en	Google	Maps:	Mujer	Andina	Wines.
45	minutes	from	Santiago;	search	“Mujer	Andina	Wines”	on	Google
Maps.

TEMPORADA
SEASON

De	septiembre	a	marzo.
September	through	March.

HORAR IOS
T IME 	SLOTS

Mediodía,	12:00	a	15:30		|		Tarde,	16:30	a	20:00	(para	el	atardecer).
Midday	12:00–15:30		|		Afternoon	16:30–20:00,	timed	for	sunset.

RESERVAS
BOOK INGS

Con	5	días	de	anticipación	y	50%	de	abono,	coordinadas	por
correo	o	WhatsApp.	Five	days’	notice	and	a	50%	deposit,	arranged	by
email	or	WhatsApp.

N IÑOS
CH I LDREN

Sin	costo	hasta	los	5	años;	los	mayores	solo	pagan	si	consumen	la
Canasta	Andina	Petit.	Signature	es	solo	para	mayores	de	18.	Free
up	to	age	5;	older	children	pay	only	for	the	Canasta	Andina	Petit.
Signature	is	18+.

ACCES IB I L IDAD
Y 	MASCOTAS

Aún	no	contamos	con	rampas	ni	accesos	para	movilidad	reducida,
y	no	podemos	recibir	mascotas:	el	campo	es	abierto	y	viven
muchos	animales	nuestros.	Not	yet	adapted	for	reduced	mobility;	pets
cannot	join,	as	the	estate	is	open	and	home	to	our	own	animals.

CÓMO 	 L L E G A R 	 / 	 F I N D 	 U S

Camino	Champa-Aculeo	Km	2,5,	Mansel	Alto,	Champa-Paine.
Escanea	el	código	y	te	lleva	al	punto	exacto	en	Google	Maps.

Andrea	Jure	Duarte
Founder	&	Winemaker

mujerandinawines@gmail.com
+56	9	9824	1579

www.mujerandinawines.cl		·	
@mujerandinawines


